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OHOMACTHUYHA JIEKCHUKA B KA3II «'OBIT»
JUK. P. P. TOJIKIEHA

YV emammi npoananizosano cemanmuxo-mopgponociuni oco-
b6U60CMi AHMPONOHIMIE | MONOHIMIE HA MaAMepiani meopy am-
2NUCHKOL XYO0XCHbOI limepamypu.

Knrwouoei cnosa: mononim, aumponouin, cemanmuko-mop@o-
JI02IYHe MEOPEHHs C1i6, OHOMACMUKA.

B cmamve npoananuzuposano cemanmuxo-mopghoiocuyeckue
0CObeHHOCIMU AHMPONOHUMOS U MONOHUMOG HA Mamepudie npo-
U38e0eHUsL AHTULUCKOU XY O0JICECMBEHHOL TUMEPAMYPb.

Knrwouegvie cnosa: mononum, anmponoHum, CemManmuKo-mop-
Qonozuneckoe 0bpazoeanus cios, OHOMACMUKA.

The semantic-morphological features of anthroponyms and
toponyms on the material of English literature are analyzed.

Key words: toponym, anthroponym, semantic-morphological
word building, onomastics.

I3 cepenunn XX cTONITTS MoOYaiga pO3BUBATHCS JNiTEPATYPHO-XY-
JIOKHSI OHOMACTHKA SIK OKpeMa raiy3b oHoMacTHkH. KpiMm Toro, He-
[I0JJaBHO TTOYaB PO3BUBATHUCS HOBUH JKaHP Yy JliTeparypi — heHresi. Y
*aHpi (eHTe3i MMCbMEHHUKH CTBOPIOIOTH HOBI CBITH U mpocTopu. Y
MOBI Xy0XKHBOTO TEKCTY OHOMAaCTHYIHA JICKCHKA 3aiiMae Jtuire 3% Bif
3arajpHOI KiJIbKOCTI CIIiB, IPOTE caMe BIacHI Ha3BU HECYTh HaMOiIb-
e CeMaHTUYHE HaBaHTaKEHHsS. JIOCHIJKCHHS aHIIIHCBKOrO OHO-
MAaCTHKOHY BiIOMOT MTOBICTi-Ka31Ii «I"001T» 1acTs 3MOTy BUSIBUTH BHY-
TPIIIHI 3aKOHOMIPHOCTI CEMaHTHKO-MOP(OJIIOTIYHIX OCOOIHMBOCTEH
oprasizailii OHOMaCTUYHHX cUcTeM BUraganux MoB JIxk. P. P. Tonkina
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1 OHOMacTHYHOTO MPOCTOPY TBOPY, & TAKOK BU3HAUNTH, SIK CEMaHTH-
Ka TBOPY 3JIC)KUTH BiJl BJIACHUX HA3B.

Bapto BHOKpeMHUTH Tpallfo, NPUCBSYEHY PO3BUTKY KOTHITHBHOI
OHOMACTHKH, a camMe «KOrHITUBHA OHOMACTHKA SIK HANPSIMOK ITi3-
HaHHS BJIACHUX HA3B», sIKa CTajia MOLITOBXOM JI0 PO3BUTKY HOBOTO
HanpsMmky [1]. HocnmimkeHHSIM 1 PO3BHTKOM OHOMAaCTHKH B YKpa-
HI 3aiiMaiuch Taki BijoMi HaykoBIli, sk M. ["abopak, JI. MaceHko,
10. Kapnenko, I. Kopanuk, /. byuko, €. Uepnsaxiscrka, B. bormane-
ToB, H. Anedipenko, O. CynepaHcbka, OHOMAaCTUKOH Y JIITEpaTypHO-
My TBOP1 BUBYAJIM TaKi 3apyOixKHI i BITYM3HSIHI HAYKOBII, 5K [. AJek-
cauapyk, C. 3inin, B. Bopo6eii, M. Emiane, H. ®paii, P. daynep.

Meta pociigKeHHsI OJSIrae B aHaji3i ceMaHTHKO-MOP(oJIoriy-
HUX OCOOJIMBOCTEW aHTPOIOHIMIB 1 TONOHIMIB Ha Marepiaji TBOPY
aHrIiichKo1 noBicTi-ka3ku k. P. P. Tonkiena «I"00iT».

Ockinbkn (eHTe3i — 30BCiM HOBHUI KaHp JIITEpaTypH, SIKUH € He
JIOCTATHHO BUBYEHUM, OCOOJIMBO 3 MOBO3HABYOI TOUYKH 30py. HaykoB-
IiB Yy JKaHpi eHTe31 HaOIbIIIe MiKaBHuila CEMAaHTHKA HE3BUIHUX JICK-
ceM. BiacHi Ha3BU y TBOpax 0 HEJABHBOTO Yacy TAKOK HECIIH JIUIIE
eMoliiHe HalOBHEHHS TeKCTY [2, c. 144-145]. ToMy MH BUpIIIHIN
MIPOaHaIIi3yBaTH MMOETOHIMH B MOBICTI-Ka31li «['00iT» 1 BU3HAYUTH T10-
XOKEHHS Ta CEMaHTHKY iX.

Y moBicTi-Ka3Ili TPaIUISIIOTECS Taki aHTpomnoHiMu: Bilbo Baggins
of Bag End, Bungo Baggins, Belladonna Took, Gandalf, Radagast,
Thorin Oakenshield (Thorin son of Thrain son of Thror King under the
Mountain), Fili, Kili, Balin son of Fundin, Gollum, the Necromancer,
Smaug, the Lord of the Eagles, Bard the Bowman.

Imena ronoBuux repois. Jlx. P. P. Tonkien Ginbiie yBaru mpui-
JISIB caMe aHTPOIOHIMAaM, aJKe B XyI0KHBLOMY TBOPI IM’sT TIEpCOHAKa
Hece NCUXOJIOTiuHe HaBaHTAXKEHHS, 10 MiAKPECHoe Horo abo Horo
couianeHuii cratyc. Hanpuknan, im’st Bilbo Baggins BUKOpHUCTaHE HE
BumankoBo. CiioBo Bilbo moxoauTts Bin Bilboa — e mopt B Icnawii, Bi-
JOMUH cBoIMHU KIMHKaMH. JKuTeli MicTa CKOpOUEHO HOTro Ha3UBAaIOTh
Bilbo. Acomiamis imeHi Bilbo 3 MedeM He € BUMaaKoBoro. Ha mouar-
Ky icTopii TOOIT 3HAXOAUTh HEBENUKHIA MeY, sIKWI BiH Ha3uBae Sting.
Leit meu nomomarae oMy B 0araTbox HOro mpuroaax. AHTPOIIOHIM
Bilbo yTBOpeHUI MIJISTXOM 3aII03MUCHHS.
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Gandalf 3a croxxeroMm TBOpY uapiBHuK. IM’st Gandalf Bukopucra-
HO B TaBHBOCKaHAMHABCKOMY Bipmii VOluspd. JlaBHhOCKaHINHABCHKE
ci10Bo Gandr 03HaYaE «IANNYKa», «Maris» 1 dlfr, 1o o3Havae «enbd».
Ha3pa roBoputh mpo OibIll MIHMOOKHIA 3MICT, HMOBIPHO, TIPO CTapy
npyx0y Gandalf 3 enbdamu. Im’st Gandalf yTBOpeHO 3a TOTIOMOTOIO
3aI03WYCHHSI.

Thorin Oakenshield, son of Thrain, son of Thror, King Under the
Mountain 6yB JiepoM THOMIB Yy TIOXOJi JJI BU3BOJICHHS JTOMIBKH
Bin npakoHa. CnoBo Thorin O3HAa4Ya€ «CMIIHMBHI» 1 MOXOAMTH Bij
JMaBHLOCKAHIMHABCHLKOTO thor, sIKE 03HaJac «HaxaOCTBOY, 1 TIECIOBO
thora, Mo 03HAYa€ «3BAKUTHUCS». AHTPOIIOHIM YTBOPEHHH CITIOCOOOM
CJIOBOCKJIaJIaHHs 1 3ano3udeHHsM (Oakenshield).

Imena npyropsimHux repoiB. Bard the Bowman, iMOBIpHO, TIOXO-
JITH B1J TaBHbOCKAHAMHABCHLKOI0 iIMeH1 Bdrdr, SKe MICTUThb €1€EMEHT
boo, mo o3Havae «OoutBay. The Bowman NOCTIBHO NMEPEKIATAIOTH K
Jlyunuk. Im’st Bard yTBOpeHe 3a TOTIOMOT 010 3a1I0314YeHHs, a Bowman
— CroCcoOOM CIIOBOCKJIAIaHHS.

Beorn — nronuHa, sika MOTJIa IEPETBOPIOBATHCH HA BEIMKOTO YOP-
HOorOo Benmens. Lle crapoaHrmiiichbke CIOBO, IO O3HAYAE «UOJIOBIK,
BOTHY. [lepiiie 3HaYCHHS CIOBa — «BEAMI/IbY. BOHO MOXOAMTH Bif CIIO-
Ba béo, 110 03HaYa€c «OIKOIIay, 0 MOYKHA IMOSICHUTH JIFOOOB 10 BEI-
MeJIst 10 MeJy. Y TBOPEHO 3a JIOMIOMOTOI0 3aII03HYCHHSI.

Tomonimu. Ilpoananizyemo Tomonim Mirkwood. lle Ha3Ba micy,
SIKY B34TO Big Myrkvidr — jic y ckaHAMHABCBKii Midoorii, mo OyIo
TpaHchOpMOBaHO B cCTapoaHTiilickke cioBo Myrcwudu. Wudu i3
CTapOoaHIIiHchKOi o3Hauae Jic. Mirk abo murk o3Havae «TemMpsiBay:
«Darkness or thick mist that makes it difficult to see» [3, ¢. 251]. AB-
TOp 00paB caMe HOoTro, OCKITTBKH «JTiC TEMPSIBI» A€ HIiTKIIIE pO3yMiH-
HSI TOTO, SIK BiH BUTJISIAB.

Ravenhill — 6eckun Oins migHixoks Lonely Mountain. Bys Ha3Ba-
HUH Tak 4depe3 KPYyKiB, sKi KW TaM. Raven O3Havae Kpyk: «a large
passerine bird, Corvus corax, having a large straight bill, long wedge-
shaped tail, and black plumage: family Corvidae (crows). It has a hoarse
croaking cry» [4]. YTBopeHO mepexo/1oM i3 3arajibHOi Ha3BH y BIIaCHY.

[IpoananizyBaBim moeToHiMu B Kasui «I'00iT», MOkHA 3po0H-
TH BUCHOBOK, 110 /. P. P. ToskieH sk ¢inonor mikaBUBCs CTapo-
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AHTJIICHKOI0 W CKaHJAMHABCHKMMH MOBaMHU Ta Mi()OJIOTi€0, a TOMY
OUITBIITICTD BIACHUX Ha3B OYJI0 3a1I03WYEHO. 3ar03UWYeHHS Tad HOMY
3MOTY BHPA3UTH CEMAHTUYHE HABAHTAKEHHS OHIMIB Y TEKCTi, HE BU-
KOPHCTOBYIOUM 3arajibHOBKMBaHOI aHIIIINACHKOT Jiekcuku. [loeroHi-
MH, YTBOPEHI CIIOCOO0M CIIOBOCKJIAAHHI, KpaIe BUPaXKarOTh ITiJIicC-
HE TOHSTTS, HANPUKJIAJ, XapaKTepHi O3HAKU IJIFOJIUHU, TeorpadivHi
ocobnuBocTi Tomo. [Ipore came Ha aHTpONOHIMaX MOOYJOBaHO KOH-
TIETIIIIFO ITi€T TTOBICTI-Ka3KH. TOMOHIMH BUKOHYIOTh TOJaTKOBY POJIb i
BKa3yIOTh Ha JaHamadTHI 0coOIMBOCTI TepuTopii. s aHani3zy oHO-
MaCTUYHOT JIGKCUKU MU BiJiOpaiiy JIMIIe TOMOHIMU 1 aHTPOIIOHIMH i
TOCITITAIH 69 TeKCHIHUX OMUHUTIE. [1i11 9ac mocmimKkeHHs 0yII0 BUSIB-
JICHO, 1110 JICSIKI IMEHa TepOoiB B3STO 3 TaBHHOCKAHIMHABCKOTO Bipiia
Voéluspa ta Prose Edda [5].
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KAHPOBI ACIIETKU COHETY.
OCOBJIMBOCTI COHETIB B. HIEKCIIIPA

V 36’a3xy 3 6enuxoro nonyaisapuicmio weKcnipieCbKux come-
mie y 6cboMy C8Imi npomsicom 6azameox Cmonimes 0emaibHO20
ananizy nompedyoms ix scanposi acnekmu. Y cmammi npoaua-
JIB08AHO JAHCAHPOBI ACNEeKMU COHemYy Ul Q0CHIOACEHO 0COOIUBOCT
WEKCNIPIBCLbKUX COHEMIB, BU3HAYEHO OCHOGHI MUNU COHEmY, po3-
2nAHymo ocobausocmi conemis B. [llexcnipa.

Kntouosi cnoea: conem, munu conemy, B. [llexcnip.

B cea3u ¢ bonvuioll nonyasapHocms WeKCRUpo8CKUX COHem no
8CeMY MUPY 68 MeUeHUEe MHOSUX 8eKO8 OeMAlbHO20 AHAIU3A Mpe-
oyrom ux dcanposvie acnekmol. B cmamve npoananuzuposamul
JHCAHPOBBIE ACNEKMbI COHEMA U UCCAEO08aAHbl OCODEHHOCU UIEeK-
CNUPOBCKUX COHem, onpeodeiieHbl OCHOBHble Munsvl COHemd, pac-
cmompensl ocobennocmu conemos B. [llexcnupa.

Knioueswvie cnosa: conem, muna conema, B. llexcnup.

Due to the high worldwide popularity of Shakespeare’s sonnets
for centuries it require detailed analysis of their genre aspects. In
the article, it was analyzed aspects of the genre and explored the
features of Shakespeare’s sonnets. In the article it was defined the
basic types of sonnets and the features of Shakespeare’s sonnets.
Key words: sonnet, types of sonnets, W. Shakespeare.

CoHeT yacTo Ha3UBAIOTh IAPEM MOe3ii, aKe KOPUCTYIOUUCH caMe
MM KaHPOM MOXKHA YiTKO TlepeAaBaTH TyMKH IO CBIT i JIOAWHY,
(himocodchKkuil Qyx MpenMeTiB, SBHI HABKOJIHUIIHBOI AificHOCTI. Co-
HET TaKOXX MAa€ YHIKaJIbHY MPHUPOJY TEKCTY W TapMOHIWHO MOEIHYE
(hopmy i 3micT.
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